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— LEDARE

De dövblindas sak gör framsteg
1 EU-Iänderna

Medlemmarna i Europaparlamen
tets Handikappsamarbetsgrupp tog
initiativ till att dekiarera dövblindhet
som ett eget handikapp i EU:s mcd
Iemsländer. EDbN, d.v.s. europeis
ka dövblindas nätverk var mcd cm
att förverkliga deklarationen. Euro
parlamentarikerna fick under sin
ordförande Richard Howitt ihop til
lräckligt m~nga namn till petitionen.

Dekiarationen stöder de dövblinda i
deras eget hemland i deras strävan
den att uppnå s~dana rättigheter
som i likhet med andra människor
harrätttill.

Att erkänna de dövblinda som en
egen handikappgrupp är ocks~ ett
av Finlands Dövblindas rf strävan
den. Också i Finland ~terstår mycket
att göra även cm situationen här är
rätt bra. De dövblinda har haft sin
egen organisation i över 30 år.

Att man erkänner dövblindhet som~
ett eget handikapp har stor betydel
se också medicinskt sett. De dövb

linda och syn- och hörselskadade
kan sm~ningom vänta sig att deras
handikapp betraktas helhetsbetönat
när dc besöker en~läkare. Man un
dersöker inte endast hörsein eller
synen och verkningarna av endera.
Man borde undersöka båda p~ en
g~ng och beakta skadan som en
heihet i individens liv. Det finns vis
serligen kompetenta läkare på det
ta område men fiera skulle behövas.

Vi sku lie önska stöd i denna sak av
v~ra systerorganisationer. 1 svens
ka (och finskan) skrivs ordet dövb
Und i ett ord. Däremot skriver man
syn- och hörselskadad mcd bin
destreck. Men p~ det här sättet skil
jer man handikappen fr~n varandra
Vi skulle önska att systerorganisa
tionerna sku lie börja skriva ordet”fe
laktigt”, men ur dc synochhörsels
kadades synpunkt rätt. Orden har
stor betydelse.

Katri Pyykkö
Informatör
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Iiris-centret invigdes

De synskadades service- och verk
samhetscenter Ins i Östra centrum
har invigts. lnvigningstalet hölls av
riksdagens talman Paavo Lippo
nen. Helsingfors biskop Eero Huo
vinen välsignade liris-centret och
.dess verksamhet.

Riksdagens talman Paavo Lipponen
sade i sitt invigningstal följande: “Jag
tror att vårt Iands ca 80.000 synska
dade uppiever det att liris-centret
biivit färdigt som en betydelsefuli
händelse när det gäller rehabilite
ring, information och m~nga andra
tjänster för de synskadade, liris har
inte byggts bara för stundens behov.

Man har försökt förutse behoven
I~ngt in i framtiden”.

Lipponen känneransvarförde syns
kadades rehabilitering och tjänster:
“De Dövblindas bibliotek som sta
ten upprätth~lIer har i liris f~tt ända
rnålsenliga utryrnrfien... Genom
lämpligt undervisningsmaterial ~för
bättras de synskadades studiemöj
Iigheter. Digitaliseningen av tai
böcker kommer att kräva särskild
uppmärksamhet. Man har byggt
moderna studior för att producera
digitala talböcker men finansierin
gen avlyssningsapparaturen är
ännu öppen. Samhället har tagit

På biiden: Biskop
Erkki Huovinen,
minister Sinikka
Mönkäre, talman
Paavo Lipponen
och socialrådet
Pentti Lappalainen
efter invignings
festen. (bild: Mark
ku Hellevuo)
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hand om servicekedjans första del,
nu vore det p~ sin pläts att se till att
ocks~ kedjans siutända fungerar.”

lnvigningsevenemangets gratulan
ter var högt uppsatta~personer: so
cial- och hälsovårdsminister Sinik
ka Mönkäre, undervisningsministe
riets kanslichef Markku Linna, Pen
ningautomatföreningens ordförande
Jukka Vihriälä och Helsingfors
stads biträdande stadsdirektör Pek
ka Korpinen Raimo Tanskanen
samt Erkki och Matti Holöpainen
framförde musikprogram. Syn- och
hörselskadeförbundets tack framför
de d~varande ordförande Pentti Ki
velä. Evenemanget öppnades av
socialrådet Pentti Lappalainen.

liris saknar hinder

liris-centret är pianerat för att tjäna
hela landets alla synskadade och
dövblinda. Man har beaktat kom
mande behov eftersom de synska
dades antal kommer att stiga d~
befoikningen ~ldras.

liris-centret har gjorts s~ att det sak
nar hinder. 1 planeringen och bygg
nadsskedet beaktade man utom de
synskadade, bl.a. de hörselskada
de och personer med rörelsehinder.
Husets grundplan är redig. Det finns
många kontraster. Ocks~ ledstän
ger, punktskrift och ljudguidning un
derlättar de synskadades förflytt

ning. Synskadad personal och med
lemmar var aktivt med 1 planeringen
och kom med förslag till lösningar.

liris informerar

1 liris-centret verkar De Synskada
des Centralförbund och fyra av dess
medlemsföreningar: Finlands Dövb
linda rf, Helsingfors och Nylands
Synskadade rf, Fysiologterapiområ
dets Synskadade rf och Retinitisfö
reningen. Dessutom finns här De
Synskadades kulturservice, Celia —

De Synskadades bibliotek som up
prätth~lls av staten. Där finns Fin
lands Synskadestiftelse och Handi
kappforumets verksamhetsplats.
Inalles finns här ca 30 olika verk
samhetsenheter. Här finns också
Aktivos verksamhetscentrum, Aviris
och dess aifär samt Annansilmät
Aitta.

liris har planerats av arkitektbyrån
Lahdelma & Mahlamäki Oy. Bygg
naden har sex v~ningar och mäter
inalles ca 23.900 m2 . Bygg
nadskostnaderna var 35 miljoner
euro. Finansieringen bestreds till
70% av Penningautomatföreningen
och resten genom försäljning av
gamia verksamhetslokaler samt fö
renipgars och private personers
donationer

5



Diskussion kring
målsättn 1 ngen
Seppo Juivainen

Under höstmötet år 2001 beslöts
att föreningen skulle ha ett m~Isätt
ningsprogram. Därför tilisattes en
arbetsgrupp. Målsättningsprogram
mets viktigaste skede, d.v.s. att höra
medlemmarnas åsikter har nu kla
rats av. Inalles besökte arbetsgrup
pen 11 klubbar, mötet för De Dövb
linda Barnens Föräldrar rf och tv~
~rsmöten. Dessutom hade diskus
sionen cm målsättningsprogrammet
en egen e-post. Saken behandla
des ocks~ under personalens utbild
ningstillfälle.

För denna gång är diskussionen cm
m~lsättningsprogrammet avslutad.
E-postbrevlåden stängdes 1 siutet av
maj. M~Isättningsgruppen p~börjar
en sammanstälining av diskussio
nerna och framställersittförslag om
föreningens m~lsättningsprogram
vid styrelsens möten den 26 augus
ti. Styrelsen tar sannolikt upp förs
laget under höstmötet i Abc.

Målsättningsgruppen tackar 1 detta
skede alla som varit med och öns
kar er en trevlig sommar!

Från en blyg kvin~
natillen
föreningsaktiv
- Riitta Ruissalo 50 år

Katri Pyykkä

Riitta Ruissalo från Yläjärvi fylide 50
den 30.5. 2004. Riita har varit med i
Finlands Dövblind~ rf alIt sedan
1978.

Riita har alltid hört och sett d~ligt.
Först som vuxen biev hon intresse
rad av de synskadades förenings
verksamhet. Hon säger att hon till
dess bara klarade sig någorlunda.
På rekommendation av de synska
dades distriktssekreterare gick hon
på de Syn- och hörseiskadades re
habiliteringskurs ~r 1977, men hon
m~ste avbryta kursen. Hon hörde
inte på kursen.

Följande ~r tog man fr~n Finlands
Dövblinda rf:s sida kontakt med Riit
ta. Skulle hon vara intresserad att
delta i en kurs som är ämnad för
dövblinda och syn- och hörselska
dade? Riitta gick med, Hon säger
att man p~ kursen såg till att alla vis
ste vad som skulle hända, var och
när. Man talade tydligt.~, lnduktion
torde det inte ha funnits, men såda
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nt som man inte kände till kunde
man inte kräva, kommer hon ih~g.
Hon p~minner om att hon då hörde
bättre än nu.

Man utvecklas till mång
syssiare

Riitta anslöt sig till föreningen ~r
1978. Hon gick p~ möten, men inte
regelbundet. 1 det första skedet var
hon medlem i styrelsen under en
period. Men Riitta beskiver sig själv
som mycket blyg och tystlåten. Hon
var inte lika aktiv som nuförtiden.

Riitta anser sig vara blyg ännu i dag.
Men hon berättar: “ Man f~rväl små
ningom lite självförtroende. Man
börjar tro på att man skall klara sig.
Och med ~ren utvecklas man. Inte
vet jag riktigt vad det är fraga om.
Tidigare var det väldigt sv~rt för rpig
att g~ ut någonstans, t.ex. till klub

ben. Jag hittade p~ vilken undanflykt
som helst. Förändringen har skett
s~ småningom. På m~nga ~r harjag
inte varit så spänd. En viss spän
ning finns kvar, men de första infor
mationstillfällena var verkiigen spän
nande. Det kändes som~bm knäna
skakade.

Riitta drar klubbar, är dövblindinfor
mator och ocks~ sonetti-instruktör.
Nu måste man lära sig något nytt.
Förändringen till Windows systemet
är en stor utmaning. Riitta har varit
ordförande för fö~eningens verk
samhetsr~d redan i fiera perioder.
Hon sitter nu andra året i redaktions
rådet. Hon är nu andra perioden
m.ed i Ylöjärvi handikappr~d. På s~
sätt har hon ocks~ lärt känna de rö
relsehandikappades problem. Des
sutom är hon med i Pirkanmaan
Veturi-projekt som tar sig an utveck
lingen av tolktjänster p~ omr~det.
Hon säger ocks~ att man hela tiden
m~ste vara p~ alerten.

Riitta säger att en av hennes vikti
gaste~verksamheter har gälit stöd
personer. Det har hon sysslat med i
15 år. “Jag har besökt dövblinda. Det
finns s~dana som av n~gon anled
ning inte kan eller vill besöka klub
ben. De kan bo p~ anstalt eller fast
p~ ~ldringshem. Det känns illa d~
en person som aktivt varit med i
klubben hamnar på åldringshern och
glöms bort. Det g~r åt tid, taxiresor
och ibland tolktimmar men jag får
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mycket ut av det. Man måste tänka
efter hur det skulle kännas om man
hamnar på sjukhus och ingen kom
mer och hälsar på”

Klubben är aktiv

Av Riittas uppdrag är det viktigaste
att dra Tammerfors klubben. Hon har
lett den redan i tio år. 1 klubben finns
det sådana som kommunicerar via
språk och teckenspråkiga. Det finns
ingen klyfta mellan klubbmedlem
marna. Man har klarat sig bra i klub
ben. “Jag trcr inte att folk skulle kom
ma dit cm det vore tråkigt” säger
Riitta.

1 ailmänhet kommer 10 15 rned
lemmar till klubbmötena. Ämnet
avgör vilka sam kommer: Om äm
net är tolktjänster eller transportt
jänster är de flest människor på
plats.

Kunskap är viktig

Riitta har ~stadkommit mycket när
det gäller intressebevakning men
ibland känns det sam om orken skul
le ta slut. “Det fina med klubben är
att när man släpar alla slags män
niskor ditför att berätta om saker och
ting s~ lär man sig själv p~ samma
g~ng.

Det är ocks~ berikande att vara in
formatör när det gäller döblindas
problem. Riitta har genomgått infor
matörsskolning för dövblinda. Olika

infouppdrag har hon dock haft över
tio ~r.

Riitta berättar: “Genom informatör
suppdragen f~r man en smula infor
mation om dövblinda att g~ vidare
med. Tillsammans med distriktssek
reteraren har vi samarbetat med de
dövblinda. lbland har hörseiskada
de varit med, Vi har informerat 1 oli
ka läroinstanser och bl.a. i Tammer
fors huset. Jag har också informe
rat på olika teckenspråkskurser cm
dövblindhet. Man minns inte dem
alla.”

Riittta kläckte idän cm Tammerfors
kampanjen där taxiförarna informe
rades om hur man skuile bemöta
dövblinda kunder. Riitta säger att
kampanjer utföll ganska bra. Alla
n~dde man inte med infon, men 1 en
del fali gick den bra hem.

Man klarar aNt

Riitta har f~tt tUl st~nd en he! del i
sitt privatliv. Av hennes tre barn var
två nästan vuxna när hon skilde sig
för 11 ~r sedan. Riitta beskrev nog
de svåra sidorna av teckenspr~ks
tolkarnas arbetsbörda, men änd~
har Marko och Maarit blivit tolkar
Många dövblinda känner dem.

Efter skilsmässan har ansvaret va~~
rit ganska stort, men Riitta säger: “Vi
har klarat oss. Man klarar alIt om

0man masie.
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De dövblindas organisation
i Estland fylide 10 år

Text: Terhi Pikkujämsä,
biider: Eesti Pimekurtide Tukiliit

Eesti Pimekurtide Tukiliit firade sitt
10-~rs jubileum lördagen den
22.4.2004 genom att ordna ettjubi
leumsseminarium “Kommunikatsi
oon avab maailma!” Till festen hade
inbjudits Estlands dövblinda, myn
digheter och samarbetspartner. Fin
lands Svenska Synskadade rf sän
de fyra representanter och Finlands
Dövblinda rf ledande distriktssekre
terare Terhi Pikkujämsä. Finlands
Dövblinda rf hade sitt v~rmöte vid
samma tidpunkt varför vår organi
sation inte kunde delta i festlighe
terna.

1 festligheterna deltog knappt 60
personer. Dövblinda hade anlänt
inalles 15 fr~n Pärnu, Tallinn och
Ösel. Dessutom deltog familjemed
lemmar, de dövblinda barnens fö
räldrar och barnträdgårdens perso
nal. Likaså var Estlands syn- och
hörselskadeförbund, tolkorganisa
tionen, utbildnings- och yrkesminis
teriet, socialministeriet samt Tallinns
och Porkus dö’.~skola representera
de.

Många gratulanter

Tolkförbundets ordförande Marga
reta Rägapart hälsade deltagarna
välkomna. Hon gladdes sig ~t det
som redan ~stadkommits men kons
taterade att mycketännu återstod att
göra.

Sedan stod gratulanterna i tur. Från
olika håll mottogs bl.a. tavlor, vaser
och böcker. Alla hade dessutom en
blomsterbukett. Detta hör till den est

Terhi överräcker föreningens gåva
till Margareta. 1 bakgrunden Raissa.
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På 1O-årsju-
bileet fanns
det mycket
folk.

niska kulturen när man festar. 1 Est
land överräcker gästerna blommor
t.o.m. till brudparet vid bröllop.

Representanterna för Finlands
Svenska Synskadade medförde till
barnträdg~rden ett stort paket. Dc
ras projekt har varit att fungera som
faddrar för estniska dövblinda barn.
De h~ller kontakten genom kort,
böcker och kommer ihåg dem ock
s~ p~ födelsedagar. De har ocks~
inbjudit barnen mcd föräldrar till lä
gren för sina egna barn.

Man hade ordnat modern till en dö
vblind flicka som mitt sällskap på
festen. Hon berättade att hon varit 1
Finland i Abotrakten med sin dotter
som gäst p~ ett läger inbjuden av
Finlands Svenska Synskadade rf.
Genom detta fadderskap skänkte
Kotka Lejon en penninggåva i ett
kuvert till barnträdg~rden.

V~r egen organisations g~va var
2000 euro för dövblinda deltagare i
kurser eller läger. B~de dc dövblin
da och personalen gladdes ~t gå
van. Penningdonationen ger de dö
vblinda en efterlängtad möjlighet att
besöka Finland och träffa dövblin
da samt knyta vänskapsband. Diskt
riktsekreterarnas g~va var punkts
kriftspapper och leksaker.

På festen fick man kunskap
om dövblindhet

P~ programmet fanns en översikt av
dövblindarbetet. Raissa Keskköla
redogjorde för början av dövblindar
betet i Estland. Till Est!ands dövb
lindorganisation hör dövblinda, per
sonal och närstående. Finlands Dö
vblinda fick tack för att ha utvecklat
och stött dövblindarbetet.
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Oiga llguna talade
allmäntom dövblind
het, gruppering och
definition. Helena
Härma, mortiil ettdö
vblint barn berättade
cm erfarenheter när
ett dövblint barn föds.

Mary Zatta berättade
cm det amerikanska
Hilton Perkins pro
grammets förverkii
gande, d.v.s. behovet
av specialuppfostran för dövblinda
barn och om sina erfarenheter i
USA. USA har redan n~gra ~r haft
ett projekt som stöder dövblinda
barns rehabilitering 1 Östeuropa.
Estland hör till detta projekt. lnom
projektet har man utbildat personal
för barnträdg~rdar och skolor.

Fr~n undervisningsministeriet be
rättade Urve Raudsepp-Alt cm möj
ligheterna till utbiidning och rehabi
litering av blinda och multihandikap
pade barn. 1 Tallinn har man p~bör
jat ett försök med att integrera biin
da barn 1 vanliga skolor. Jag talade
om Ushers syndrom.

Kalju Arukase är en taktil dövblind.
Han talade cm sitt eget liv och sin
dövblindhet och cm vad föreningen
betyder för honom. Föreningen och
dess verksamhet har varit ytterst vik
tig för honom. Den har erbjudit

honom tilifälle att studera punktskrift,
maskinskrivning och taktilt
teckenspråk och gett honom möj
ligheter att träffa andra dövblinda.
Kalju framförde sitt varma tack för
allt detta till föreningen. Kalju har
besökt Finland under Finlands Dö
vblindas rf höstmöte i Kajana.

Programmet fortsatte med en mot
tagning med sm~plock, ym, kaife
och t~rta. Jag måste skynda mig till
b~ten s~ jag hann inte njuta av kaf
fet och kakan.

Estlands dövblinda sänder sitt tack
och sina hälsningar till alla dövblin
da. Som nya medlemmar 1 EU hop
pas de att vårt samarbete skall fort
sätta ännu intensivare.

På biiden tolken oöh KaUu Aruka
se. 1 bakgrunden fiera taktila dövb
lInda
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O HjäIp~meddatorn
av Sonetti~instr0uktören

Sonettinstruktören är en person som utbildats som stödperson för
syn- och hörselskadade personer som använder datorn. Om dessa
personer behöver hjälp eller vägledning hemma vid datorn kan de ta
kontakt direkt med Sonetti-instruktören. Tjänsterna är gratis för dö
vblinda klienter.

Man kan ta kontakt med Sonetti-instruktören med namn till Ovi-pro
grammet eller per telefon. lnternetadressen är enWg modellen
förnamn.s~äktnamn~pp.nkLfi

Vid de Dövblindas Verksamhetscenter svarar man ocks~ p~ fr~gor
cm Sonetti. Kontakta

O it-ansvariga Seppo Tero 040 717 1017 eller (03)-3800 550
O it-utbildare Kirsti Räikkälä 0400 466 684 eNer (03) 3800 553

Nu är alla Sonettinstruktlörer anträffbara på samma diskussionsdo
män!

Det nya THP diskussionsdomänen som g~r under namnet Sonetti
keskustelu betjänar alla dövblinda som har frågor kring datorer, stö
dprogram eller andra datortekniska frågor. Du kan sända in frågor
och be cm hjälp med allä problem kring hjälpmedelsprogrammen.
De frågor som sänds till domänen kommer till alla sonettanvändare
och till föreningens it-medarbetare. Någon av dem besvarar din frå
ga personligen. Den som svarar känner bäst till saken. Andra kan
senare kompiettera svaret.

Domänens adress i Ovi-programrnet är Sonetti-keskustelu. Domä
nens lnternetadress är sonetti-keskustelu(~thp.nkLfi
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Sonett[~instruktörernas
kontaktuppgifter:

Namn Ort Telefon

Aatos Ahonen, Rovaniemi, 040 704 6287

Urho Ahonen, Tamrnerfors, 041 448 3091

Martti Avila, .. Helsingfors, (0~) 349 5382

Oiva Heilman Kuusankoski, (05) 379 2679

Antti Hirvonen Åbo, (02) 244 0571

Unto Honkanen Helsingfors (09) 548 2369

Pekka Jaakola Ylivieska (08) 410 083

Markku Kiviharju Kankaanpää, ((02) 578 9559

Saini Lepistö, Ulvila, (02) 538 0779

Timo Leppäjärvi Enontekiö, (016) 527 350

Marjo Nurminen Jyväskylä, (014) 633 154

Riitta Ruissalo, . Tammerfors, (03) 349 1455

Matti Ruokonen, Vanda, 049 618 484

Soile Silvennoinen Riihimäki, (019) 737 572

Rauni Sohlberg Varkaus, (017) 552 7909

Merja Vähämaa Nokia, (03) 341 5755
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Kulturtjänster utan hinder
utvecklas

Undervisningsministerjet har pub
licerat en handledning beträifande
obehindrade och tiligängiiga kulturt
jänster. Genom handledningen för
söker man få museer och andra som
erbjuder kulturtjänster att beakta de
olika handikappgrupperna. På det
sättet skulle kulturutbuden var min
dre besvärliga och överhuvudtaget
möjliga för handikappade.

Alit som är fritt från hinder och till
gängligt är inte bara fraga om att nya
ned gammait och bygga nytt i stäl
let. Enciast 5 % av de handikappa
de använder rullstol. Med god pIa
nering kan man avlägsna s~dant
som dyker upp i efterskott.

För många handikappade är kuns
kapen om platsen och tjänsterna
värdefull. Utbudet av information
kan Iätt förbättras. Med hjälp av in
formation kan en handikappad per
son pianera sitt besök efler sköta
sina aifärer enligt eget förgotifinnan
de. Informationen kan förbättras
genom förhandsplanering. När man
t.ex. skaffar nya infoskyltar kan man
använda kontrastfärger. Synskada

de kan få taktil handledning. Med en
kopieringsmaskin kan man förstora
texterna. Med datorn är det också
enkeit att skriva stor text för syns
kadade kunder. Av direktiv, broschy
rer och annan information kan det
också finnas några punktskriftse
xemplar till Ians.

Hinderslöshet och tillgänglighet är
ofta en fraga cm att ändra sitt tan
kesätt och använda vardagliga ting
på ett nytt och kreativt sätt. Kostna
derna är inte stora ty förändringar i
planeringen och tankemodellerna
kostar ofta ingenting. Ändring som
görs i andra hand kostar alltid.

1 det närmaste gratis är personalens
positiva inställning, uppfinningsrike
dom och kreativitet och organisatio
nens hängivelse när det gäller att
skapa tillgänglighet. Man uppmanar
också kulturinstitutioner att r~dfrå
ga de handikappade eftersom de vet
bäst.

Handledningen är översatt från en
geiskan. Den ursprungliga publice
raren är den engelska museirådet.



Avris nya och bättre hjäIpme~

Raili Kansaan

delstjanster

De synskadades hjälpmedelstjäns
tertog ettjätteklivframåt i början av
året d~ hjälpmedelscentralen fiytta
de till det nya liriscentret. Centret
fick nya, Ijusa försäljningsutrymmen.

Från årets början togs namnetAvris
i bruk för det nya hjälpmedelscent
ret. Namnet kom till genom en täv
Iing. Av 162 förslag ans~gs Avris
vara det bästa. Avris förest~ndare
Barbro Nordqv~st tycker att nam
net är kort och lämpligt kommersielit.
Namnets första del hänvisar till hjäl
pmedel (apuväline) och den senare
till liris.

Affären

1 urvalet i Avris finns olika hjälpme
del för synsvaga och blinda. Nord
qvist är mycket nöjd med den~ nya
affärens placering. Den befinnersig
i tredje våningen, till höger om hu
vudingången. Nordqvist konstaterar:
“Avrisär nu en riktig affär. Vi befin
ner oss p~ gatuniv~n. Hit kan
vemsomhelst komma och bekanta
sig med utbudet. Man behöver inte
vara synskadad eller medlem och
förbundet.”

1 aifären visas m~nga slags hjälp
medel som behövs i det dagliga Ii
vet. Dessa är bl.a. förstoringsglas,
punktskriftsklockor som talar finska
husgeråd, skrivmaterial, bandspe

lare och telefoner med stora knap
par. Där finns ock~ käppar att be
kanta sig med. Utbudet lever med
sin tid och man försöker utveckla det
enligt kundernas behov och öns
kemål. Man kan också finna någon
ting att ge bort som present.
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1 ett hörn finns det ett urval giasö
gonskalmar. Avris verkar i nära sa
marbete med Syncentret Vision. 1
butiken kan man ocks~ bekanta sig
med de nyaste lästelevisionsmodel
lerna och datorhjälpmedel.

Telefontjänst

En form av service ärAvris telefont
jänst som stöds av en produkt
broschyr. Broschyren utkommer
med tre ~rs mellanrum. Bifogatfihns
prisuppgifter som förnyas varje ~r.
Den utkommer i punktform och i
svartvitt till och postas till alla Avris
beställare. Broschyren finns också
på Internet under www~avris.fi

Kunden väljer ur
broschyren den produkt
han önskar. Genom
produktnurnret f~r han
reda på pri~et. Beställ
ningen kan göra per te
lefon eller e-post
avris~nkl.fi Beställnin
garna levereras vanhi
gen per post. Av med
lemmarna i Dövblindfö
ringen uppbärs avgift.
Om man viil ha räknin
gen på datorn kan man
registrera sig på pos
tens e-betalnings krets.
Anvisningar för registre
ringen hittas under
www. posti.fi/netposti.

Barbro Nyqvist bekiagar att det fö
rekommit störningar 1 telefonförbin
delserna sedan fiytten. Kunderna
klagar att automaten meddelar att
alla linjer är upptagna. De Synska
dades telefonsystem förnyades ef
ter flytten till liris. Alla hinjer fungerar
ännu inte till fuhlo. “Det lönar sig att
slå numret på nytt,” säger hon upp
muntrande.

Tekniska hjälpmedel

Talprogrammet Talks är ett finsks
pråkigt talprogram som kan laddas
i en mobiltelefon. Talks fungerar
endast 1 s~dana mobiler ~om har
Symbia användningssystem och
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series 60 meny De Dövblindas för
bund haartestat hurTalks-program
met fungerar i följande telefoner:
Nokia 3650, 3660 och Siemens
SXI. Priset är 250 euro.

Victor hörapparat för Daisy talböcker
finns i olika modeller. Alla Victor mo
dellerna finns framme i Aviris aifär.

Nu när fiskesäsongen börjar finns
det som hjälpmedel ett inhemskt pi
pandefiöte. Fiötet piper och väcker
den slumrande metaren. Det kostar
17 euro.

Aviris betjänar

Aviris hjälpmedelsaffär är öppen
vardagar IlMO- 17.30 och lördaa
gar IOMO — 14.00.

Under sommaren är aifären öppen
p~ vardagar 10.00 — 16.00. Som
marlördagaräraffären stängd. Den
är ocks~ stängd 5. — 31.7.
Adress: Maruddsvägen 74, Ostra
Centrum, Helsingfors

Avris telefontjänst: (09)3960
4700. Telefontjänsten är öppen var
dagar8.00.- 16.00. Lördagaringen
telefontjänst.

HåIIpå din rätt
och hjalp andra
Tack för handledningen
Kalle Könkkölä!

Pirkko Pölönen

De handikappades rättigheter—vad
är de? Finns det internationella eller
nationella lagar föt~handikappade?
Är de handikappade jämställda?
Beaktar människorättskonventioner
na de handikappades rättigheter?
Vad betyder icke-diskriminering i det
praktiska livet? Hur bör man handla
cm man känner sig diskriminerad?
Vilken slags verksamhet är diskri
minerande? Hur bör man förhålla sig
till diskriminering? Vad händer cm
du inte själv kan agera — vem tar sig
an Din sak? Vem försvarar Din rätt?
Vem hjälper Dig?

P~ dessa fr~gor får man svar i hand
ledningen Känn dina rättigheter. Håll
på din rätt. Hjälp också andra. De
handikappades människorättshand
ledning. Den publicerades av Det
riksomfattande handikapprådet ~r
2003. Handledningen hade skrivits
av Kalle Könkkölä. Kalle och hans
rulistol är välbekanta cm man har
följt med dem som kämpat för de
handikappades rättigheter i offent
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ligheten. För min generation är Kal
le en meningsfrände. Han är lärare
och inspiratör också genom denna
handledning. Först förstod jag inte
dess budskap. Jag gick igenom den
fiera g~nger. Jag känner stor sam
hörighet alltid när jaag läser Kalles
tankar och argument. Han skriver
som han tänker. Han begrundar de
saker han bedriver med lagar och
paragrafer.

Kunskap om fördrag

“H~ll på din rätt. Känn dina rättighe
ter. Hjälp också andra” är en väg
ledning för dem som vilI påverka när
det gäller de handikappades män
niskorättsdiskussioner, attityder och
lagstiftning. Handledningen hjälper
en att förstå vikten av att skydda och
befrämja den världsomfattande
människorätten. Genom handled
ningen får man för handikappade
viktig basinformation om internatio
nella fördrag och människorättsdo
kument.

1 människorättsfrågor gäller jämlik
hetens och icke-diskrimineringsprin
cipen överallt i världen — inkiuderan
de de handikappade. Ur Kalles
handledning framg~r ofullgångenhe
ten i människorättsparagraferna.

Man måste ännu läsa och först~
avtalen med “ett stort hjärta.” Man
måste förhandla om ailmänna avtal,
eftersom man genom dessa bear

Tunne oikeutesi

Pidä puolesi
Auta

betar attityder och för fram saker till
diskussion, främjar lagar och förord
ningar. Processen är l~ngvarig. Or
saken ärden världsomfattande han
dikapprörelsen som är oenhetlig och
vars strävanden skiljer sig från va
randra 1 detaljer.

Människorätten har ett värde
som inte kan skänkas bort

De handikappades människorätt,
avtal som försvarar, främjar och
skyddar dem finns inte. 1 avtalen och
dokumenten nämns inte direkt de
handikappade. Handikapp kan
beaktas när det hänvisas till “andra
faktorer”. Diskriminering av handi
kappade nämns endast två gånger
i EI] :s arbetsdiskrimineringsdirektiv.
Den internationella handikapprörel
sen strävar efter en sadan dekiarä
tion som klart proklamerar de han
dikappades rättigheter och principer
för skydd.

muitakin
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HåIIer du själv på din rätt?

Jag fann mig ställa fr~gan till mig
själv: Skyggar de handikappade
själva när det gäller att försvara sina
rättigheter? Törs en enskild handi
kappad föra fram saker till diskussi
on? Får den som trätt fram då stöd
av andra handikappade? Är n~gon
annans kamp för viktiga angelägen
heter ocks~ min sak? Är Kalles
kamp för människorätt ocks~ min
kamp? Klararjag av att göra en po
lisanmälan om min människorätt
kränks s~ att det sårar min rätts
känsia? Enhigt Kalle kan öppen och
dold diskriminering vara mycket sv~r
att f~ syn på och bevisa.

Stöd av annan handikappad
en fin id~

Jag fick ny information närjag hade
ärende till en rättsinstans. Klagomål
beträifande myndigheternas besiut
och förfaranden blev klarlagda. Det
lönar sig att framföra krav p~ ska
destånd i ett senare skede. Stöd
verksamheten kunde utvecklas vi
dare för svåra situationer.

Den intressantaste~ läsningen var
stycket: Vad innebär det att driva
sina egna intressen och försvara
sina rättigheter? Vad gör man om
man inte orkar, kan eller vågar? D~
kan man be om hjälp av en officiell

stödperson. Denna får man tag i
genom myndigheterna.

Som organisationsmänniska blev
glad över uppmuntran. När man
samtalar med myndigheterna känns
det besvärligt att be en annan han
dikappad komma med. En annan
handikappad kan vara duktig och
kompetent att övervaka och hjälpa
till med att sköta ärendena.

Det känns UNDERBART att förlita
sig på en annan handikappads stöd!
Hur skulle det vara 1 praktiken — skul
le n~gon komma med mig om jag
bad om det — skulle denna person
föra min talan om jag förstumma
des? Skulle jag våga lita på en an
nan handikappad?

Handledningen bör läsas många
g~nger — smältas och funderas på
där emellan. lcke-diskriminering är
en sv~r fraga för en syn- och hör
selskadad. Fastän jag har egna er
farenheter av diskriminering är det
mycket svårt att peka p~ en parag
raf som direkt visar att det ena eller
andra inte sku lie ha fått ske. Diskri
minering är sv~r känslomässig upp
levelse utöver att den kan bevisas
ha skett. Den här handledningen ger
mycket att tänka p~. Den rekom
menderas!
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“Jag ger inte upp”
Sanna och Sannasyrkesval

Text: Sanna Paasonen

Den unga pedagogikstuderandes
väg har varit stenig och törnbe
strödd. En stark självkänsla och vii
jestyrka har drivit henne framåt.
SomHga har förundrat sig över att
hon fortfarande studerar. Det borde
på det som hände henne för närma
re två år sedan.

För 25 ~r sedan föddes ett präktigt
flickebarn som lystrade till namnet
Sanna Paasonen. När hon var ett
och ett halvt ~r gammal blev hon
döv. Hon fick ett modersm~l till, det
finska teckenspråket. Sanna växte
upp i en tvåspråkig miljö.

Skolvägen

Sanna började sin skolgång i det
lokala finskspråkiga dagiset. Redan
d~ lade man märke till att flickan var
mycket begåvad. Hon utvecklades
språkligt väl. På grund av ett nyfiket
lynne ökade hennes ordförr~d
snabbt. Ändå har hon inte endast
goda minnen fr~n dagiset. Hon blev
retad för att hon var “annorlunda”.
Därför väntad hon ivrigt p~ att f~
börja i dövskolan.

På biiden lutar sig Sanna mot en
stenmur på Sveaborg.BiId: Satu
Kankaanpää

Sanna kom in i S:t Michels dövsko
la 1984. Detvaren besvikelse. Ock
så där blev hon retad för att hon var
skolans yngsta eiev. Flickans mam
ma måste kämpa för dotterns rät
tigheter och fordrade att skolan skul
le ta tag i saken. Detta skedde inte.
Till siut inbjöds mobbarnas föräld
rar till diskussion. Problemet löste
sig. 1 Sannas falI fick tålamod och
vänlighet skolmobbningen att sluta.

M~ngen tror att m~nga teckenspr~
kiga som klarar sig bra får den bäs
ta skolningen i S:t Michels dövsko
la. Sanna kritiserar detta. Hon mås
te m~nga gånger kämpa mot lä
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rarkåren för sina rättigheter, bLa. då
det gällde undervisningsspråk och
—sätt. Största delen av l.ärarna var
inte insatta i de dövas kultur och
språk, vilket skulle ha hjälpt dem i
undervisningen. Den specialpeda
gogiska principen fungerar inte för
alla teckenspr~kiga. Det flnns ahde
les vanhiga och t.o.m. beg~vade ele
ver som behöver en mera krävande
undervisning.

Mot önskejobbet

Vad skall Sanna bhi när hon biir stor?
På lågstadiet höhi med sina klass
kamrater lektioner för yngre elever
på internatet. Ocks~ hemma lekte
hon Iärare. Hon drömde cm att bhi
lärare redan som hiten. Hennes egen
klasslärare förutsade lärarbanan för
henne.

På nian började Sanna fundera p~
framtiden. Hon var intresserad av
teckenspr~ket. Hon ville berätta för
andra cm sin egen fina teckenspr~
kiga gemenskap. Ocks~ läraryrket
föresvävade henne. Sanna beslöt
att fortsätta i gymnasiet. Hon tog fri
villiga kurser för att sätta sig in i sitt
eget samhälle, språk och sin kultur
historia.

Sanna hade velat ha en högklassi
gare undervisning än den man kun

~de få i S:t Michels dövskola. M~nga
lärare var inte speciahister p~ det

ämne de undervisade 1. Hemma
m~ste man lära sig ur böcker det
som läraren hade försökt förklara.
Det föreföll orättvist. När hon stude
rade tyska i ett vanhigt kvällsgymna
sium blev hon förargad. Hon märk
te stora skihlnader mehlan undervis
ningen i dövskolan och kvählsgym
nasiet. “Om jag fick hoppa tihibaka
till grundskolans sista klass skuhle
jag välja annorlunda. Jag skulle inte
gå till dövskolan”. Sanna blev stu
dent med första försöket.

Efter gymnasiet höhi Sanna en and
ningspaus. Efter ny~r kom hon tilhtvå
lågstadier för hörande som vikarie
och teckenspr~kslärare. Hon trivdes
utmärkt. Tolken var inte med annat
än vid presentationen. Sanna kän
de att hon nu var på väg i rätt i rätt
riktning.

Följande ~r flyttade Sanna till He1
singfors. Hon studera pedagogik
och teckenspr~k vid den öppna hög
skolan och tog approbatur. Sanna
tyckte om att lära sig saker och bes
löt att söka in vid universitetet.

Det fanns tv~ möjhigheter till studier,
endera Jyväskylä eller Stockholms
universitet. Studierna i Jyväskylä
startade tidigare s~ hon sökte dit. In
trädesförhören var överraskande
lätta. Hon hade stor nytta av studier
na vid den öppna högskolan.” Det
kändes som om jag promenerat in i
universitetet utan stora ansträngnin
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Sanna påbörjade studier för Sanna hamnade p~ en ~ng sjuklegar.
klassiärare hösten 2001. Hon tyckte
om studierna och det gick bra.

På jakt efter nya kunskaper

Februari 2002 hände n~gonting
omstörtande. P~ busstationen i Jy
väskylä träffades Sanna av ett blän
dande Ijus. Det fick den högra sidan
av hornhinnan att Iossna. Sanna blev
blind inom en minut. Hon fick en l~ng
sjukledighet. Hon började lära sig
leva på ett nytt sätt.

På hösten gick hon tilibaka till uni
versitetet med hjälp av en studietolk.
Hon fick också en läs-TV till l~ns från
Skolan för synskadade. Återkomsten
var svår. För universitetsiärarna var
dövblindhet n~got alideles nytt. De
visste inte hur de skulle Iägga upp
undervisningen.

Sanna började få sv~righeter. Hem
ma fanns det inga hjälpmedel som
skulle ha underlättat studierna. Hon
var fullständig beroende av sina sm~
synrester. Sannas vänstra öga bör
jade bli grumligt. lbland s~g hon in
genting alis och synen varierade dag
för dag. Sanna studerade punktskrift,
taktiit teckenspr~k och andra grund
kunskaper som skulle behövas i den
nya livssituationen. Att lära sig allt
detta tog QCkSå på krafterna.

dighet efter en misslyckad transplan
tationsoperation. Studierna avbröts
igen. P~ hösten gick hon tillbaka
men utan egen tolk. Lyckligtvis hade
de nya hjälpmedlen kommit efter en
l~ng väntan. En modern kombinati
on av lästelevision och Supernova
förstoringsprograrn i datorn under
lättade nu studierna. Sanna stude
rar nu huvudsakligen hemma. Hon
deltar i närstudier med taktilkunni
ga freelancetolkar när s~dana finns
till hands.

För den här unga flickan har strä
van fram~t varit en enda kamp. Var
je studievecka är en stor seger. För
dem lönar det sig också att kämpa.
Som biärnne har Sanna vait special
pedagogik. 1 framtiden skulle hon vil
ja arbete med dövblinda. Hon har
redan medverkat i projektarbeten.
En egen taktilkunnig studietolk har
hon ännu inte men hon fortsätter
envist med studierna. Hon har bes
lutat att ta magisterexamen.

“Man bör inte avst~ från sina dröm
mar för att man är dövblind,” säger
Sanna till de unga som funderar
över sin framtid.
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Minnenfrån
min tid som ordförande

Marja-Leena Mielityinen

Jag studerade vid Abc Folkhögsko
Ja när Finlands Dövblindas rf höst
möte ägde rum i Paimio. Det torde
ha varit år 1979. På mötet vades
jag till ordförande. Jag var bara 20
~r gammal.

Jag var ordförande åren 1979 —

1984. Under min första ordförande
period i styrelsen var Ossi Jalo vice
ordförande, sekreterare var Martti
Alvila och mediemmar var Olavi,
Eira, Marja Heinonen och Oiva
Maksimainen. Under min första sty
reisetid var aila syn- och hörseiskä
dade och dövblinda. Tv~ var 1cm-
hörda och tv~ döva; dessa s~g då
ännu. En döv såg dåligt och han
kommunicerade med tecken från
hand till hand. Jag såg ännu, läste
normal text från papper och rörde
mig utan käpp. Tai kunde jag inte
höra men jag iäppläste.

Under den andra perioden vara Las
se Hannula, Vilho Sulonen samt
de hörande och seende mediem

marna Pentti Lappalainen och Juk
ka Ahola med i styrelsen. Sekrete
rare var då verksamhetsledare In
ger. D~ behandlade vi byggandet av
de Dövbiindas Verksamhetscenter
Hervanto. D~ fick jaag ocks~ min
första toik eftersom jag inte fick klart
för mig vad herrarna talade cm. Jag
skickade in min första anhållan cm
tolktjänst och fick 120 toiktimmar i
~ret. Min första tolk var Tamara Ka
nervo.
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Kari Hyötylä
Kulturpersonen år 2003
Till kulturperson år 2003 vaides Kari Hyötylä. Erkänslan för
hans arbete utiystes p~ v~rmötet i Tavastehus.

Kari Hyötylä är numera heit dövblind. Han kommunicerar tak
tiit med teckenspråk. Kari har uppträtt många g~nger som mim
som föreningens representant och p~ föreningens tillställnin
gar men ocks~ privat.

Karis förestäliningar är levande. De berättar ofta of den dövb
lindas vardag, vardagliga händelser, små missöden men ock
så om trevliga stunder vid en kopp kaife, framför punktskrift
böcker eller i konditionssalen.
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